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36ipauk  Mictuth Matepianmn XXVII migcyMKoBOi HayKOBO-TIPAaKTHYHOI KOH(EpeHIil
Bukianauie. MY, ska BigOynaca 20 mororo 2025 poky B MapiynoibCbKOMy JAEp)KaBHOMY
YHIBEPCHUTETI.

VY wMmarepianax BHCBITJICHI aKTyalbHI MpoOJEeMHM PO3BUTKY MIKHApPOAHMX BIAHOCHH Ta
30BHIIUHBOI MOJMITHKH, (inocodii Ta couionorii, icTopii, EKOHOMIKM Ta MEHEIKMEHTY, Mpasa,
eKosorii, KiOepOe3meKkn, JOKYMEHTO3HABCTBA, KYJIbTYpOJOrii, JKypHAIICTUKH, Qiroorii,
JITepaTypOo3HaBCTBA, METOUKHU BUKJIaJaHHs, MeJaroriKyi Ta IMCUXOJIOT1].

Bunanss anpecoBane HayKOBLSIM, BUKJIaJlayaM, aclipaHTaM Ta 3700yBadaM BHIIOI OCBITH, a
TaKO yCIM, XTO IIKaBUTHCS CY4aCHUMH MTPOOJIeMaMU HayKH Ta OCBITH.

Peoaxyis ne nece gionogioanvnocmi 3a a8mopcvKull cmuis me3s, onyo1iKo8aHux y 30ipHuKy.

© MapiynoJbChKHii Iep>)kaBHUN yHIBepcHTeT, 2025
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Hosunpka Oxkcana,
KaHIuaaT PiIoNoriuHuX HayK, TOLEHT, JOLCHT Kadeapu rpepKkoi ¢inonorii

MapiynosnbChbKHil 1ep>KkaBHUIM YHIBEPCUTET

A0 ITIUTAHHS INTEPEKJIAY BY3bKOTI'AJIY3EBUX TEPMIHIB

CTpiMKHif pO3BUTOK HAYKH Ta TEXHIKH CTaB IPUYMHOIO MOSBU HE TUTBKM HOBUX MPHIIALIIB Ta
TEXHIYHUX MPUCTPOIB, CIPSIMOBAHUX HA MOKPAIICHHS Ta MOJICTILICHHS )XKUTTS Ta MOOYTY JIIOJUHH, a
I MPUUMHOIO PO3BUTKY €KOHOMIUHUX Ta TOPrOBUX BI1JIHOCHH, MOSIBOXO HOBUX Mpodeciii Ta nepexis
BXKE ICHYIOUMX Ha HOBMH piBeHb. Bce 1l He MOINIO HE BHECTH MEBHI 3MIHM il B OAHY 3
HaliMOJIOAIINX HayK, a caMe B MepeKiano3HaBcTBO. ONHIEI 3 OCHOBHHMX (YHKIIN MEpeKiIamy €
KOMYHIKaTUBHO-1H(popMaTuBHa (YHKIIIA, aKe MEpeKiaa 3aBKId CIPSIMOBaHUN Ha 3a0e3MeueHHs
MO>KIIMBOCTI CITUIKYBAaHHS Ta 1HGOPMAIIHHOTO OOMIHY MIX JIFOJABMH Pi3HOI HAI[IOHAJTHLHOI Ta MOBHOL
MIPUHAJICKHOCTI.

OcobnuBe Miclle B MEPEKIaJO3HABCTBI 3aliMa€ HAYKOBO-TEXHIYHMN NepeKial, SKu,
IHIIMMU CIIOBaMHU, SBIIsI€ COOOIO MEpeKIIaz TePMiHiB, SKI HAJIEXKATh 10 MEeBHOI chepr eKOHOMIYHOT
TisSUTPHOCTI JMIOAWHU. Po3risiHeMo AeramnpHilne, MO cOOOI fABISE MOHATTA «TepMiH». B ocHOBI
Oyab-SKOro TepMiHa JEeKUTh Ie(iHilisa, ToOTO YiTKe Ta CTUCIIE BUSHAYSHHS IIEBHOI peaii JH0AChKOi
nismbHOCTI. KOXKHIN ramy3i 3HaHb MpUTaMaHHA BacHa TEPMIHOJIOTIYHA CHCTEMa, BJIACHI TEPMiHH,

HKi, B CBOIO 4YE€pPry, MOXYTHb 6yTI/I BUPAXCHHUMHU CJIOBaMu, K1 BHUKOPUCTOBYIKOTHCA OAHOYACHO B
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pi3HEX cdepax mrojchbkoi misutbHOCTI. M. I. MocToBHii BH3Ha4ae TepMiH SK CJIOBO abo
CJIOBOCTIONTYYEHHS 13 ICTOPUYHO YMOTHBOBAHUM UM YMOBHO 3aKpITJICHUM 3HAYCHHSM, 110 BiJIOUBa€E
OJIHE TIOHATTS y CHelianizoBaHiil raiy3i 3HaHHs un BupoOHuiTBa [3]. B. I. Kapaban migkpecnroe,
110 HAYKOBI TEPMIHM € MOBHUMH 3HAKaMH, SIKi PENPE3CHTYIOTh MOHATTA Mpo(eciiiHOi ramy3i HayKu
ad0 TEXHIKM Ta CTaHOBIATh CYTTEBY CKJIaJ0BY HAyKOBO-TE€XHIUHHMX TekcTiB [l]. Came ue
BU3HAUEHHS MIJKPECIIOE CTIeNU(]PIUHICTh TEPMiHY, KA MOJSATae B TOMY, IO TEPMIHU 3’ ABISIOTHCS B
X0Jli BUPOOHWYOI ab0 HAYKOBOI MisUNIBHOCTI Ta (PYHKIIOHYIOTh BHUKIIOYHO CepeJ JIIoJeH, sKi
BOJIOAIIOTh BiAMOBIIHUMU HAYKOBUMHU Ta BUPOOHHWYMMH peanisMu. CrnenudiyHicTb TEpMIHIB
MIPOSIBIIAETHCA M B X OJJHO3HAYHOCTI, aJ)ke TEPMIHH HE MalOTh 3aJIeKHOCTI BiJl KOHTEKCTY abo BiJl
MEBHOT CUTYallll — 3HaUCHHS TEPMIHIB, HaBITh SIKIIO TEPMIHAMM BUCTYMNAOTh OAraTo3HauHI CJIOBa,
3aBXKIU YITKO PErjJaMEHTYEThCSl EKCTPATIHIBICTUYHUM MAKPOKOHTEKCTOM a00 JiHTBICTUYHUM
MIKPOKOHTEKCTOM.

Buxoasiuu 3 Toro, 1110 00’€KTOM € HayKOBO-TE€XHIUHA TEPMIHOJIOTIS, @ IPEIMETOM — MOPChKI
TEPMiHHU, JOLUIBHUM Oyae HaBecTH Kiacu@ikalilo TepMiHIB MoOpcbkoi TemaTuku. CTraHOM Ha
ChOT'OJIHI HE ICHY€E YiTKOi Kiacugikamii TepMiHOCHUCTEMH MOPCHKOI CIPaBH, OTKE MH MPOMOHYEMO
BJIACHY KJacU(]iKalild MOPCBKMX TEpMiHIB: 1) TEXHIYHI MOPCBKI TEPMiHH, fK1 CIYXaTb AJs
MO3HAYCHHSI IEBHUX YaCTUH CY/AHA, TEXHIYHOr0 00JaHaHH Ta KOpabueOyayBaHHs; 2) TEPMIHM Ha
MO3HAYEHHSI MOPCHKUX Ta BHYTPIIIHIX BOJHHUX MEPEeBE3€Hb; 3) TEPMIHM, K1 BUKOPUCTOBYIOTHCS B
MOPCHKOMY TpaBi; 4) TEpMiHH, 1110 BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y BIHCHKOBO-MOPCHKIii raiysi.

VYci TepMiHM MOPCBKOi Tramy3i 3a CBOEIO OYyZOBOIO MOXKHA TOAUTUTH CIIMPAIOYNCh Ha
rimacudikamiro A. . KoBanenko, a came Ha TIPOCTi, sIKI CKJIQJalOThCsl 3 OJHOTO CiioBa (ogent —
TPAKTOPOG - areHT); CKJIAJHI, K1 CKJIAJaroThCs 3 JIBOX CIIB Ta MUIIYThCS pa3oM 4M uepes nedic:
amidships-engines - pecaio-pnyovég — MuIenp ABUTYHIB cyaHa, longshoreman — Apevepydtng —
nokep; cargo-and-passanger — QoptNyO-Kot-emiPAtn - BaHTaKHO-ACAKUPChKUMA, course-changing -
ymedo-oAhayn — Kypc, 1o MiHseThes. [Ipu  mepeknani TepMiHy 3 aHTIINWCBKOI MOBU B
HOBOTPELIbKIH MOBI 30epiraeTbcsi ¢opma CKIAIHOTO TEPMIHY, a MHpPH MepeKsaji yKpaiHChKOIO
BUKOPUCTOBYETHCS TEPMIH-CIOBOCHOIYUYEHHs. Takuil nepekiaj € LIUJIKOM BHIIPaBIaHUM, aDKe,
HE3Ba)KAalOUM HA T€, IO B YKPAiHCHKHI MOBI ICHY€ TaKHi CHoci0 CIIOBOTBOPEHHS 5K JIGKCHKO-
CHUHTAKCUYHMH CIIOCIO CIIOBOTBOPEHHS, 3a IOIIOMOIOI0 SIKOTO B1IOYBA€ThCs YTBOPEHHS HOBHX CIIB
y pe3yJIbTaTi CTATHEHHS B OJHE CJIOBO JABOX a00 Oliblie, M0 BUPAXKAIOTh OJHE NOHATTS, Y BUIAIKY
MepeKIIaay TaHOTO TEPMiHy BapiaHT «MIHIMBOKYPC» 200 «MIHOKYPC)» HE OYAYyTh €KBIBAJICHTHUMH.

TepmiHU-CI0BOCTIONYYEHHS, SIKI CKIIaAI0ThHCs 3 JeKUIbKOX KOMIIOHEHTIB (antidumping duty
- 00GUOGC OVTIVTOUTY —aHTUAEMITIHTOBE MHTO). TepMiHH-CIOBOCIIOIYYCHHS, K1 CKIAJalOThCA 13
JEKUIPKOX KOMITOHEHTIB: loyalty contract — ocOpfaon tokTikod TEAATN - KOHTPAKT JIOSIBHOCTI;

container terminal — TEPUATIKOG OTAOUOG EUTOPELUATOKIPOTIOV — KOHTCHHEPHHH TepMiHal.
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TepMiHU-CIOBOCTIONIYYEHHS MOAUISIIOTbCA HAa TpU THNHU. Jlo Mepumoro TUIy HaJeXaThb TEPMIHU-
CJIOBOCTIONTYYEHHS, KOMIIOHEHTAMU SIKUX € CAMOCTIHHI CIIOBA, SIK1 MOKYTh BXKMBATUCS OKPEMO 1 fIKI
30epiratoth cBoe 3HadeHHs: dock - Apévi - ok, ship — mlolo - cyano. Jlo apyroro Tumy
BITHOCSATHCSI Taki TEPMiHM-CIOBOCIIONYYEHHS, SKI MalOTh OJHMH i3 KOMIIOHEHTIB BHpPaXCHUH
rajqy3eBUM TEPMIHOM, a JIPYTHH — CIIOBOM 3araJlbHOBXXMBAHOI JIEKCUKUA. KOMIOHEHTaMu Takoro
TUIY MOXYTh OyTH JBa iIMEHHUKH, a00 iIMEHHUK 1 MpUKMETHHUK. Lle#l crmocid yTBOpeHHs HayKOBO-
TEXHIYHUX TEPMiHIiB OLTBII MPOAYKTUBHUN, HIXK TEPIINH, e JBa KOMIOHEHTH € CaMOCTIHHUMU
tepmiHamu: derrating certificate — mioToMTiKO pvoktoviog - aepaTu3aliiHuil cepTudikar.
XapaKTepHOIO BIACTUBICTIO TEPMiHIB-CIIOBOCIONYYEHb IPYTOT0 THUITY € T€, 1110 APYTHi KOMIIOHEHT,
TOOTO IMEHHUK, MOXC TpUHAMATH Ha ceOC 3HAUCHHS BCHOTO CIOJYYCHHS Ta MPEICTABISTH B
KOHTEKCTI camocTiiinuii TepmiH. o TpeTboro Ttumy BIAHOCATBCS TEPMIHH-CIOBOCIONTYYCHHS,
o0uBa KOMITOHCHTH SIKUX SBISIOTHCS COOOIO0 CJIOBA 3arajbHOBXXHBAHOI JIGKCHKH 1 TIJIbKU
CHOJyYEHHS LMX CcJiB € TepMiHOM. Takuil croci® yTBOpPEHHs HAyKOBO-TEXHIYHHUX TEPMIHIB
HEeNpoyKTUBHHUU: free port — eAedBepo ALdvt — BUTbHUI TOPT.

l'onoBHOIO YMOBOIO BIpHOTO MEPEKJIaaAy TEPMiHIB MOPCBKOI Taldy3i € BOJIOAIHHS
HepeKsazayeM TEPMIHOJIOTIED MOPCHKOI CIpaBu piHO MoBO. HalnommupeHimmM npuidomMom
JUIs NepeKyiafly TePMiHIB MOPCBKOI rajysi € Mepekyajg 3a JOMOMOIOK JICKCHYHOTO CKBIBAJICHTY,
KWW 33J0BOJILHATUME BUMOTAM, 110 NP IBISIOTHCS 0 TEPMIHIB. Y BUNAJKaX, KOJIU MiaiOpaTh
€KBIBAJIEHT TEPMIHY MOPCBHKOI Trajy3i € HEMOXXJIWBHUM, JOLUILHAM Oyle 3aCTOCOBYBAaTH MPUIOM
TpaHckpummii (a6o TpaHciTeparlii); IpUioM OMMCOBOTO TIepekaay adbo 106ip 3araTbHOBKHUBAHOTO
CJIOBa 3 OJIM3BKUM 3HAYEHHSIM.

A. 5. KoBaneHKo 3BepTae yBary Ha Te, IIO yCi TepMiHM 00’ €THYIOTBCS B TEPMIHOJIOTIUHI
CHCTEMH, SIKI BHUPAXAIOTh TOHATTS OJHI€l ramy3i 3HaHb. [lepeknaa TepMiHOMOTI 3I1HICHIOETHCS
pi3HUMM NpuiloMamMH, a caMe 3a JOMOMOIrOI0 TAKMX MIXMOBHUX TpaHchopMauiil siK: JIEKCHYHI,
JEKCUKO-CEMAaHTHYHI Ta JieKcHKo-rpamatuyHi. A. S1. KoBaneHko BU3Hauae JBa eTamu y npoueci
nepeKiaay TepMiHy: Iepliie — 1€ 3°sICyBaHHS 3HaY€HHS TEPMIHY Y KOHTEKCTI, Ipyre — Lie nepekia
3HA4YCHHS P1JHOI0 MOBOIO [2].

TakuM 9uHOM, TIEpeKIIal TEPMiHIB MOPCHKOI Taiy3l € JOBOJI BiAMOBITATBHHM 3aBIaHHSIM
nepekianaya, sIkiid MOBUHEH HE TUIbKM OOpaTH BIpHHN NEepeKIalalbKUi MPHIAOM, a i BOJOIITH
NEBHUMHU PO ECiiTHUMU 3HAaHHSIMH 3 Tally31 MOPCHKOI CIIpaBH.
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AI-POWERED TRANSLATION FOR GLOBAL COMMUNICATION

Artificial intelligence has transformed the translation industry, making it faster, more
accurate, precise and more accessible than ever before. Machine learning algorithms have enabled
the development of powerful translation tools that can quickly and accurately decode vast amounts
of text across multiple languages. This technological advancement has irreversibly altered the
landscape of the translation industry by breaking down language barriers, thus facilitating
communication across the globe. Consequently, this paper delves into additional complexities,
including the potential impacts of Al on language diversity and preservation, as well as the legal
and regulatory challenges associated with the integration of Al into translation processes.

Focusing on the transformative nature of AI and examining both its remarkable
advancements and the challenges that persist, researchers in language technologies and professional
translators (Koehn, Philipp: 2020; Chen, Evelin, 2021; Wei, Zhao, Glavas, Goran, Peyrard,
Maxime: 2020, Maite, Melero, 2024 and others) delve into the imperative role of context to achieve
translation excellence, examine the strategies to overcome the challenges it conveys as well as offer
insights into the multifaceted relationship between translation and context.

Furthermore, they critically evaluate the current state of Al-powered translation, identifying
its strengths, weaknesses, and potential for future development.

To clarify the issue in question, it comes to be imperative to narrow the scope of the
research by focusing on a specific aspect. The following questions can guide this focus: 1) How can
Al-powered translation be leveraged to enhance educational experiences? 2) What are the ethical
considerations associated with the use of Al for real-time translation in international relations? 3)
How can we mitigate bias and ensure fairness in Al-powered translation tools? 4) What strategies
can be employed to utilize Al for the preservation of endangered languages? The latter comes closer
to the potential possibility of preserving these languages, however, their efficacy is constrained by

factors such as data scarcity and linguistic complexity.

314



